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Введение

Труд освобождает нас от трех великих зол: скуки, порока и нужды.
Вольтер
Профессиональная деятельность занимает примерно третью часть жизни каждого человека. Это немало. Особенно если учесть, что ещё одну третью часть своей жизни мы проводим во сне. Заниматься столько времени любимым делом – счастье, которое вполне достижимо, нужно только правильно выбрать профессию. Каждый человек, хотя бы раз в жизни, сталкивается с этой проблемой.
Выбор профессии – это один  из самых важных и решающих шагов в жизни каждого человека, от которого будет зависеть его дальнейшая деятельность, порой на всю оставшуюся жизнь. Мне было бы интересно узнать, какими качествами личности я обладаю и будут ли они соответствовать выбранной мною профессии переводчик; подойдёт ли мне выбранная профессиональная деятельность, а также, куда мне пойти учиться, чтобы ею овладеть.
Проблема: недостаточность знаний о собственных качествах личности, а также об образовательных учреждениях, которые предлагают обучение данной профессии.
Цель – сформировать  представление  о выбранной  профессии переводчик, в соответствии с индивидуально-психологическими особенностями  личности, медицинскими показаниями, с учётом анализа списка учебных заведений, предлагаемых обучение по данному профилю.
Задачи: 
1) определить стратегию отбора профессии, связанной с английским языком;
2) расширить свои знания о мире профессий, связанных с английским языком;
3) придумать свою классификацию профессий, связанных с английским языком;
4) дать краткую характеристику каждой профессии, связанной с иностранным языком;
5) отобрать для себя подходящий вариант профессиональной деятельности, после прохождения тестирования на сайте «Центра профессионального определения»;
6) проанализировать полученный результат и сделать вывод;
7) проанализировать список учебных заведений России, которые предлагают обучение данной профессии;
8) проанализировать информацию о зарубежных учебных заведений;
9) сделать вывод о соответствии автора данной работы, выбранной профессии.
Объекты исследования:  список профессий, связанных с английским языком; список высших учебных заведений  России и зарубежья, тестирование на сайте ЦПО.
Предмет исследования: основные правила отбора профессии, функции разных профессий.
Гипотеза: мне подходит профессия переводчик.
Методы исследования:   метод обработки, анализа и систематизации данных, психологическое тестирование.
Практическая польза: для меня – узнать стратегию отбора профессии; узнать, подходит ли мне профессия переводчик, и в каком учебном заведении Самарской области или за рубежом я смогу ей обучиться, есть ли в Самарской области свободные вакансии по данной специальности.
Для родителей польза в том, что проанализированы возможности поступления в вуз по данной профессии. 





























Глава I. Стратегия выбора профессии
1.1 Способы выбора профессии
В начале своего пути мне требовалось  определить, какая профессия, связанная с предметом «Английский язык», наиболее интересна для меня  и каких ошибок не стоит допускать при осуществлении такого сложного выбора. Мы с руководителем наметили ряд таких типичных ошибок при выборе профессии:
· неумение разобраться в своих личных качествах и интересах;
· необъективная оценка своих способностей;
· незнание требований профессий, увлечение какой-либо одной стороной профессии;
· ориентир на «престижную» профессию;
· выбор профессии «за компанию» или под давлением родственников.
Нам хотелось также отметить, какие способы выбора профессии нам известны:
1способ – метод проб и ошибок, когда человек идёт вслепую, пробуя себя в различных сферах деятельности, пока не найдёт ту единственную профессию, которая будет приносить ему не только средства к достойному существованию, но и радость труда.
Какие минусы этого способа выбора: на это может уйти половина человеческой жизни.
2 способ – выбор профессии своих родителей, дедов и прадедов. 
В каком случае возможен этот способ выбора: да, он возможен в том случае, если это традиция семьи, которая передаётся из поколения в поколение.
В чём минусы этого способа: не учитываются индивидуальные особенности человека.
3 способ – изучение себя, своих интересов, склонностей – своих желаний. Изучение  свойств мышления, памяти, внимания, учесть состояние здоровья –  своих возможностей. А ещё необходимо ориентироваться на потребности рынка труда и уметь выделять «+» и «–» выбранной профессии, чтобы быть готовым к возможным трудностям. 
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Одним словом составляющие «МОГУ» и «ХОЧУ» можно назвать призванием. 
Вот  мы  и пытались найти, ту профессию, которая бы оказалась моим призванием.
Для этого я прошла экспресс-тестирование на сайте ЦПО Самарской области.
Результаты тестирования предлагаем вашему вниманию ниже.
Экспресс-тест оценки профессиональных предпочтений
Результат теста:
Ваши ответы позволяют причислить Вас к категории людей, которые обладают быстро меняющимся настроением, легкостью возникновения и прекращения чувств, зависимостью поведения от сиюминутного настроения и ситуации.
Стремятся: 
· к вниманию окружающих;
·  испытываю стресс в ситуациях безразличного отношения со стороны других людей;
· реагируют на стресс демонстративным поведением, рассчитанным на внешний эффект, стремлением произвести впечатление, склонностью к притворству;
· чаще испытывают чувства яркие, сильные, изменчивые;
· могут восприниматься окружающими как артистичные, тщеславные, капризные;
· могут испытывать затруднения при необходимости устойчивой деятельности.
Способны: 

· нравиться окружающим, производить благоприятное впечатление; 
· быстро ориентироваться в людях, легко вступать в контакт, приспосабливаться к окружающим.
Рекомендуемые виды профессиональной деятельности:
Сфера работы с людьми, связанная с управлением, обучением, воспитанием, лечением, психологической поддержкой, обслуживанием (бытовым, справочно-информационным). 
Сфера искусства, связанная с творчеством, художественными объектами, изделиями, произведениями или условиями их создания.
Направления образования: 
1) гуманитарные науки (юриспруденция; реклама и связи с общественностью; правоохранительная деятельность и судебная экспертиза);
2) здравоохранение; образование и педагогика (педагогическое образование; специальное (дефектологическое) образование;
3) профессиональное обучение);
4) социальные науки;
5) сфера обслуживания (сервис; торговое дело; туризм; гостиничное дело);
6) архитектура и строительство; 
7) культура и искусство (музыкально-театральное искусство; актерское искусство; изобразительное искусство; 
8) хореографическое искусство; 
9) народная художественная культура; 
10) реставрация; дизайн; декоративно-прикладное искусство и народные промыслы; искусство костюма и текстиля; 
11) музыкознание и музыкально-прикладное искусство; музыкально-инструментальное искусство; вокальное искусство; дирижирование); 
12) технология продовольственных продуктов и потребительских товаров (технология продукции и организация общественного питания; 
13) технологии и проектирование текстильных изделий; технология изделий легкой промышленности).
Профессии: 
врач, медсестра/медбрат, воспитатель, учитель, педагог профессионального обучения, специалист по работе с молодежью, тренер, логопед, психолог, социальный педагог, социолог, специалист по связям с общественностью, специалист по коммерции, менеджер по подбору персонала, менеджер по работе с клиентами, парикмахер, официант, бармен, продавец-консультант, оператор на телефоне, стюардесса/стюард, экскурсовод, юрист, инспектор ДПС, полицейский, следователь, адвокат, нотариус, специалисты ЖКХ и ТСЖ, культуролог, художник, дизайнер, парикмахер, визажист-стилист, мастер маникюра и ногтевого сервиса, косметолог, скульптор, журналист, писатель, хореограф, балетмейстер, артист драматического театра и кино, режиссер, звукорежиссер, руководитель творческого коллектива, преподаватель, композитор, ювелир, гравёр, реставратор, флорист, дирижер, настройщик музыкальных инструментов, живописец по росписи фарфора, игрушек, мастер-кондитер, шоколатье, портной, закройщик, модельер. 
Не рекомендуемые виды профессиональной деятельности:
Сфера технических интересов, связанная с работой с техникой, машинами и механизмами, сборкой, монтажом, наладкой, эксплуатацией технических объектов и средств их производства. 
Сфера работы с природой: растениями, животными, микроорганизмами, условиями их существования, окружающей средой. 
Не рекомендуемые направления образования: 
авиационная и ракетно-космическая техника (авиастроение; двигатели летательных аппаратов);  автоматика и управление (управление в технических системах, автоматизация технологических процессов и производств); архитектура и строительство; металлургия и машиностроение (металлообработка, технологические машины и оборудование, конструкторско-технологическое обеспечение машиностроительных производств); морская техника (эксплуатация водного транспорта и транспортного оборудования); технологии продовольственных продуктов и потребительских товаров (продукты питания из растительного сырья; продукты питания животного происхождения; технология продукции и организация общественного питания; технологии и проектирование текстильных изделий; технология художественной обработки материала; технология полиграфического и упаковочного производства; технология изделий лёгкой промышленности); транспортные средства (наземные транспортно-технологические комплексы, эксплуатация транспортно-технологических машин и комплексов, технология транспортных процессов); 
электронная техника, радиотехника и связь; энергетическое машиностроение и электротехника; безопасность жизнедеятельности, природообустройство и защита окружающей среды (природообустройство и водопользование; техносферная безопасность); геология, разведка и разработка полезных ископаемых (прикладная геология; горное дело; нефтегазовое дело); агрономия и агроинженерия; ветеринария и ветеринарно-санитарная экспертиза; технология производства и переработки сельскохозяйственной продукции; агрохимия и агропочвоведение; сельское и рыбное хозяйство (организация фермерского хозяйства).
Не рекомендуемые профессии: 
инженер-конструктор, инженер-строитель, инженер-системотехник, инженер-энергетик, инженер-механик, инженер-электрик, техник-технолог общественного питания, техник-механик, инженер-механик, электрослесарь, техник-строитель, наладчик путевых машин и механизмов, техник-конструктор, слесарь-сборщик, сварщик, автослесарь, автоэлектрик, моторист, техник-металлург, кабельщик, крановщик, бульдозерист, водитель, монтажник, промышленный альпинист, техник по эксплуатации нефтепроводов, зоолог, зоотехник, зооинженер, ветеринарный врач, ветеринарно-санитарный эксперт, технолог на производстве и переработки с/х продукции, кинолог, коневод, хозяин(-йка) усадьбы, садовод, агроном, овощевод, озеленитель, птицевод, инженер по водному хозяйству и мелиорации, лесник (государственный инспектор по охране леса).
© 2016 ЦПО Самарской области.
По итогам тестирования можно сделать следующий вывод: что  я смогу понравиться окружающим, произвести благоприятное впечатление, легко смогу вступить в контакт, приспособлюсь к окружающим и окружающей обстановке.
Кроме того, мне рекомендована сфера работы с людьми, а также стоит выбрать гуманитарные науки, что говорит о том, что мы на правильном пути в выборе профессии, связанной с английским языком, переводчик.

1.2 Мир профессий, связанных с английским языком.
Далее нам необходимо было познакомиться с теми профессиями которые связаны с английским языком, так как, в случае непоступления на факультет переводчиков в вуз, я бы могла овладеть другой профессией, связанной с английским языком. Так как данный предмет является моим любимым и мне бы хотелось только совершенствоваться в области английского языка.
Нами были проанализированы сайты, на которых располагались данные профессии. Мы сделали выводы и разделили их на два вида:
	Профессии непосредственного общения на иностранном языке (английском) 
	Профессии опосредованного общения на иностранном языке (английском)

	Дипломат
Переводчик – синхронист
Учитель/преподаватель
Стюардесса
Гид/экскурсовод
Журналист – международник
Лексикограф
Литературовед
	Веб-дизайнер/программист
Редактор
Телемаркетолог
Менеджер
Юрист
Бизнесмен
Учёный 
Музыкант
Администратор в отеле


В первом столбце располагаются профессии, обладатели которых должны использовать иноязычную речь каждый день, в основном, при общении, а во втором столбце имеется список профессий, обладатели которых используют иностранную речь в меру необходимости: в деловой переписке, при прочтении почты, при составлении документации, во время переговоров, в зарубежных командировках и т.п. 
После разделения профессий по 2 классам, мною был сделан вывод, что меня больше интересуют профессии, которые непосредственно связаны с общением на иностранном языке (т.е профессии первого столбца). Среди данных профессий есть и та, которой я мечтаю обучиться – профессия переводчика – синхрониста. Это говорит нам о том, что мы на правильном пути.
Но мне было любопытно,  в чём заключается суть остальных профессий из первого столбца. Для этого мы предлагаем ниже краткое описание данных профессий.
Учитель/преподаватель
Одной из наиболее востребованных профессий в сфере преподавания является учитель иностранного языка. Перед этим специалистом открыты почти все пути в области образования – от дошкольного до дорогостоящих курсов. Учитель иностранных языков способен профессионально, со знанием своего дела подобрать индивидуальную программу обучения. Это делается для упрощения изучения грамматических правил и для заполнения пробелов в знаниях. Преподаватель легко объяснит все тонкости произношения иностранной речи, научит письму и многому другому.
Переводчик
Популярная и востребованная на современном рынке профессия - переводчик. Диплом лингвиста-переводчика имеется у людей, получивших соответствующее образование, и, знающих более одного иностранных языков. Также специалист в области переводов обязан иметь высокие знания о культуре, политике, искусстве. Должен уметь налаживать общение с людьми и грамотно участвовать в дискуссиях. Работа переводчика включает в себя несколько видов перевода:
· устный;
· письменный.
Устный перевод подразумевает работу на деловых (иногда в домашней атмосфере) встречах, конференциях. Имеется два типа устного перевода: синхронный и последовательный.
· Синхронный представляет собой следующее: переводчик сидит в отдельной комнате, на нем наушники, он переводит речь делегатов в микрофон. Работа синхронного переводчика может исполняться одним или несколькими специалистами одновременно. Данный тип перевода используется при проведении больших совещаний и конференций.
· Последовательный перевод проводится на встречах во время дискуссионных процессов между делегатами, журналистами, бизнесменами, политиками и т. д. Кроме того, этот тип перевода применяют в залах судебных заседаний и в медицинских учреждениях. Обычно переводчик находится в непосредственной близости от того, кого переводит. Перевод осуществляется в нескольких направлениях (с иностранного на русский, с русского на иностранный).
Гид/экскурсовод
Профессионал в этой области должен иметь такие качества, как коммуникабельность, стрессоустойчивость, способность грамотно и интересно преподносить информацию слушателям. Хороший экскурсовод обладает отличной дикцией и владеет иностранными языками на высшем уровне. Многие экскурсоводы начинают свою карьеру с руководителя туристической группы. Они проводят экскурсии для иностранных туристов в своей стране, а отечественных путешественников сопровождают за границей. Работая в туристической сфере, можно не только практиковаться в навыках разговорного иностранного языка, но и попутешествовать по планете.
Литературовед
Обладатели профессии сферы литературоведения изучают теоретические основы иностранных языков, проводят исследования литературных, художественных произведений, написанных зарубежными и отечественными авторами, сравнивают, делают их анализ, выделяют положительные и отрицательные стороны. Посещение книжных выставок, общение с коллегами-литературоведами, знание новинок в современной литературе, написание тематических статей и рецензий – все это присуще специалисту-литературоведу.
Лексикограф
Лексикограф специализируется на изучении, исследовании и создании словарей. Без знаний иностранных языков обладатель этой профессии просто не сможет работать по специальности. Лексикография предполагает изучение следующих задач: исследование происхождения слов, особенностей их структуры. Профессионалы-лексикографы должны обладать терпением, усидчивостью, иметь представление о лингвистической сфере. Эта профессия переживает новую жизнь с появлением электронных словарей.
Дипломат
Специальность дипломат – профессия, предназначенная для избранных. Это состоятельные люди, имеющие деловые связи в своей стране и заграницей. Дипломаты работают в посольствах, Министерствах иностранных дел, международных и межгосударственных организациях, миссиях. Знать иностранные языки, входит в их прямые обязанности. Обладатели этой профессии эрудированны, любознательны. Хорошо осведомлены в сфере финансов, психологии, этике, истории и в области международных отношений. Владение иностранными языками помогает открыть перед человеком большие возможности: он легко сможет общаться с иностранцами, работать за границей и путешествовать, познавая мир.
Стюардесса (стюард) международных авиалиний
Специалист, выполняющий работу на воздушном судне, совершающем международные полеты. Основная задача стюардесс – максимальное обеспечение комфорта всем участникам полета. Стюардесса – лицо авиапредприятия. Признание авиакомпании на рынке часто зависит от ее работы. Поэтому солидные компании придирчиво относятся к выбору кандидаток.
Журналист-международник
Занят сбором, поиском нужной информации за рубежом, берёт интервью и т.п.
В следующем пункте хотелось бы более подробно остановиться на профессии выбранной мною ранее, профессии переводчика.
1.3 Профессия «переводчик»
Современный бизнес невозможен без контактов с иностранными партнерами, а деловые переговоры - без переводчиков. Совместные проекты с западными компаниями, импорт оборудования и новых технологий потребовали перевода миллионов страниц текста. Резко увеличилось количество организаций, нуждающихся в версиях своих сайтов на английском языке. Но очень немногие компании могут позволить себе содержать штатного переводчика. Чтобы добиться успеха в данной профессии, надо ориентироваться на самую высокую планку. Это раньше можно было работать, оставаясь средним переводчиком. В условиях, когда вокруг немало людей владеет иностранным языком, плохой или средний специалист уже не нужен.
Данная профессия сложная, с использованием специального оборудования, необходимо слушать в наушниках речь и синхронно (одновременно) переводить ее. Для овладения профессией синхрониста требуется основательное обучение. Для этой профессии нужен талант, ведь обладать вышеперечисленными качествами могут одаренные люди. Синхронисты высшего класса – редкость, их труд ценится.
Требования:
· безупречное владение языком (родным и английским);
· богатый словарный запас;
· хорошо артикулированная грамотная речь;
· знание устойчивых конструкций, клише;
· молниеносная реакция;
· отличная память;
· физическая выносливость;
· умение отбрасывать второстепенное.
Трудности:
· Большое психическое напряжение. Слушать и синхронно говорить – невероятно трудно. Докладчика нельзя попросить повторить текст. Синхронист обязан говорить без пауз, быстро, не отставая от выступающего.
· Сложная лингвистическая задача. Английские слова короче русских, поэтому синхронный перевод высказываний, при дефиците времени, крайне сложен.
Известные люди в профессии
Виктор Петрович Голышев (род. 26 апреля 1937)  — русский переводчик англо-американской литературы, «патриарх отечественной школы художественного перевода». Сын переводчицы Елены Голышевой.
Виктор Голышев родился в Москве. Учился в 110-й школе. В 1961 году окончил Московский физико-технический институт. В1961—1966 годах работал в Институте автоматики и телемеханики АН СССР и в Московском институте стали и сплавов. В 1966 году — научный редактор в редакции физики издательства «Мир». В этом же году начал карьеру профессионального переводчика и в 1970 г. вступил в Союз писателей.
В 1991 году вёл курс западной литературы в Бостонском университете. Дружил с Иосифом Бродским, который посвятил ему знаменитое стихотворение «1972 год»; переводил его эссе.
С 1992 года преподаёт художественный перевод в Литературном институте им. Горького и руководит семинаром переводчиков с английского языка. Член общественного редсовета журнала «Иностранная литература». Имеет литературные награды, включая премию «Мастер» (2012).
Валентин Михайлович Бережков (2 июля 1916, Петроград — 20 ноября 1998, Калифорния, США) — советский дипломат и публицист; личный переводчик И.В. Сталина в годы Второй мировой войны; позже — историк, писатель-мемуарист, профессор Калифорнийского университета. ЧленСоюза советских писателей, доктор исторических наук.
Родился в семье инженера-кораблестроителя, выпускника Петербургского политехнического института, происходившего из семьи черниговского учителя. Его отец, благодаря своему таланту и целеустремленности дослужился до должности старшего инженера Путиловской судостроительной верфи. Мать, врач-педиатр, работала в детских больницах Петербурга-Петрограда.
Из-за красного террора и опасности для жизни в годы революции и Гражданской войны семья родителей вынуждена была уехать из Петрограда на Украину, где отец работал главным инженером завода «Большевик», затем — «Ленинская кузница» в Киеве. В 1924—1930 учился в немецкой школе Киева. После окончания школы работал электромонтёром на заводе «Большевик» и одновременно учился на вечерних курсах иностранных языков. В течение двух лет прошёл трёхлетний курс немецкого и английского языка.
В 1931 году поступил на вечернее отделение Киевского политехнического института, совмещая учёбу с работой гида «Интуриста», а затем техника в конструкторском бюро завода «Ленинская кузница». В 1934—1935 работал гидом в киевском «Интуристе». В 1938 году окончил Киевский политехнический институт по специальности «инженер-технолог» и был направлен на киевский завод «Арсенал» (завод Наркомата вооружения СССР № 393).
После этого был призван на срочную службу в Тихоокеанский флот. В штабе флота во Владивостоке вёл занятия по иностранным языкам, был замечен руководством и в 1939 направлен в Москву. Некоторое время работал в качестве переводчика в занятой войсками Красной Армии Западной Украине.
В качестве переводчика закупочной комиссии по приобретению военных кораблей от Наркомата внешней торговли СССР попал в Германию на заводы Густава Круппа. Вскоре получил назначение вНаркомат иностранных дел СССР, где работал помощником В. М. Молотова, принимал участие в качестве переводчика в подготовке и подписании Пакта Молотова—Риббентропа.
В 1940—1941 гг. — первый секретарь советского посольства в Берлине. Сразу (в конце июля 1941 г.) после объявления войны с Германией 22 июня 1941 года вернулся в Москву в Народный комиссариат иностранных дел, где работал в центральном аппарате НКИД в ранге советника, помощником Молотова по советско-американским отношениям. Участвовал в переговорах Черчилля,Идена, а также Гопкинса, Гарримана со Сталиным и другими членами советского руководства. Согласно собственным воспоминаниям, «впервые увидел Сталина в конце сентября 1941 года на позднем обеде в Кремле, устроенном в честь миссии Бивербрука — Гарримана». Пиком переводческой карьеры Бережкова стало участие в Тегеранской конференции в 1943.
Во время войны родители Бережкова не успели эвакуироваться из Киева и оставались в оккупации. Бережков ничего не знал об их судьбе. После освобождения Киева в ноябре 1943 он попытался их разыскать, но безуспешно. У органов НКВД возникли подозрения, что его родители эвакуировались вместе с отступающими немецкими войсками на Запад. В связи с этими обстоятельствами Бережков в начале 1945 был уволен из Наркомата иностранных дел СССР, но поскольку неопровержимых доказательств эмиграции его родителей не было и благодаря ходатайству Молотова, он остался на ответственной работе.
С 1945 работал в журнале «Война и рабочий класс» (впоследствии популярный журнал «Новое время»), печатался под псевдонимом «Богданов». После смерти Сталина Бережков был реабилитирован, возвращён в МИД.
В 1970-е возглавлял редакцию журнала «США — экономика, политика, идеология». Вышедшая в 1971 его книга «Тегеран-43», в которой он первым рассказал много неизвестного из истории Тегеранской конференции, сразу же стала бестселлером.
В 1979—1983 гг. работал первым секретарем советского посольства в Вашингтоне. Одновременно читал лекции по истории международных отношений.
Работал главным редактором журнала «Новое время», представителем Института США и Канады при советском посольстве в США.
С 1992 г. работал в Монтерейском институте международных исследований в Калифорнии, США.
Валентин Михайлович Бережков умер 24 ноября 1998 в Калифорнии. Похоронен на Ваганьковском кладбище в Москве.
Живаго Николай Александрович - переводчик-синхронист, председатель секции художественного перевода в Союзе переводчиков России, член Союза писателей Москвы, российский литератор, переводчик итальянской литературы и драматургии, лауреат Национальной премии Италии 1992 года «За перевод итальянской художественной литературы и драматургии».
В 1969 г. закончил Переводческий факультет 1-го Московского государственного педагогического института иностранных языков (МГПИИЯ) им. Мориса Тореза по специальности «итальянский язык».
1972 по 1982 гг. преподавал там же итальянский язык и перевод.
Его первой профессиональной литературной публикацией стал перевод новелл в серии «Библиотека всемирной литературы» (том «Итальянская новелла Возрождения», 1974). Затем в издательствах Москвы и других городов СССР выходили его переводы итальянских литературных произведений: исторический роман НериПоцца «Тициан» (1981), повесть ДиноБуццати «Увеличенный портрет» (1989), мемуары журналиста-путешественника Карло Маури «Когда риск — это жизнь» (1986), мемуары оперного певца Марио Дель Монако «Моя жизнь и мои успехи» (1987), юмористические рассказы АкиллеКампаниле. Занимался переводом искусствоведческой литературы с итальянского, а также на итальянский.
Автор перевода театральных пьес таких известных итальянских авторов как Дарио Фо, Томмазо Ландольфи, Луиджи Лунари, Альдо Николаи и других. Пьесы в его переводе идут на отечественной и зарубежной сцене.
К медицинским противопоказаниям, препятствующим работе переводчиком, относятся:
· некорректируемое снижение остроты зрения; 
· значительное снижение слуха.
После прочтения данной информации, я сделала вывод, что знаний иностранного языка в данной профессии недостаточно, но интереса при этом к этой профессии не убавилось, наоборот, захотело окунуться в эту деятельность побыстрее. Кроме того, выше перечисленных медицинских противопоказаний у  меня нет.
Глава II. Куда пойти учиться?
Нами были отобраны университеты, которые обучают профессии «переводчик» в нашей стране и зарубежом:
· Московский государственный университет им. М.В. Ломоносова (МГУ);
· Московский государственный институт международных отношений (университет) МИД России (МГИМО);
· Российский университет дружбы народов (РУДН);
· Московский государственный лингвистический университет (МГЛУ);
· Российский государственный гуманитарный университет (РГГУ);
· Астраханский государственный университет;
· Военный университет Министерства обороны Российской Федерации, г. Москва;
· Волгоградский государственный университет (магистратура — Перевод и переводоведение);
· Санкт-Петербургская высшая школа перевода;
· Санкт-Петербургский государственный университет, филологический факультет;
· Нижегородский государственный лингвистический университет имени Н. А. Добролюбова;
· Томский политехнический университет, Институт международного образования и языковой коммуникации;
· Томский государственный университет, факультет иностранных языков;
· Русская школа перевода, г. Москва;
· Школа синхронного перевода «Синхрон-плюс», г. Москва;
· Самарский государственный социально-педагогический университет.
А также рассмотрели варианты обучения за рубежом, в странах носителях английского языка:

· США. Абитуриенты, решившие поступать в американские вузы, должны знать, что без экзаменов вас не примут. Обязательным экзаменом для всех поступающих является экзамен SAT. Он необходим для проверки знаний школьной программы по грамматике и математике. Заметьте, при поступлении нужно будет пройти еще и языковой тест. В вузы на программу «бакалавриата» берут сразу же после окончания российской школы.
· Канада. Обычно иностранные абитуриенты поступают в канадские университеты после школы, причем экзаменов от них не требуют. Смотрят лишь на аттестат и отдают предпочтения тем лицам, у кого стоят высокие оценки. При поступлении также необходимо пройти тест на знание языка, либо предоставить сертификат.
· Австралия. Еще одна страна, куда можно поехать учиться бесплатно. Главное – знание английского языка, подтверждение сертификатом или прохождением теста, а также окончание 1 курса российского вуза. С такими данными вы легко поступите на 1 курс австралийского университета. Абитуриентам после окончания школы предлагают поступить на подготовительный курс, а затем за 3 года получить степень «бакалавра». Еще один плюс – можно за 4-5 лет получить 2 специальности в университете.
[bookmark: 3][bookmark: 4]Нами были также рассмотрены 5 способов обучения за  рубежом бесплатно.
Существуют несколько методов получения бесплатного зарубежного образования. Все формы напрямую связаны с безвозмездной помощью. Ее может оказать студентам учебное заведение, государство, частный предприниматель, представитель общественного фонда.
Перечислю 5 способов такого обучения:
· Гранты или так называемая социальная помощь студентам, которая предназначается на образовательные расходы, реализацию профессионального проекта, обучение в летних школах, прохождение курсов и т.д. Грант выдается единовременно в виде поощрения. Можно получать его повторно.
· Стипендия. При получении стипендии, которая может покрыть расходы на все обучение или часть, огромную роль играет мотивационное письмо. Стипендия может быть выдана за достижения в волонтерской, спортивной, творческой, академической области, либо другие таланты. Стипендию может выдать сам университет, либо российское государство.
· Исследовательская стипендия. Такой способ получения образования предназначен для тех, кто окончил «вышку» и планирует поступать в магистратуру для дальнейшей исследовательской деятельности. Выдать такую стипендию может государство, представители частных или общественных фондов.
· Ассистентура. Предназначается для тех, кто желает поступать в докторантуру. Кроме обучения вы будете работать ассистентом профессора. В его обязанности входит чтение вводных курсов по вашей специальности, участие в исследовательских проектах, которые реализует ваша кафедра. Такую финансовую поддержку может оказать как государство, так и само учреждение.
· Программа «Глобальное образование». Разрабатывалась программа для того, чтобы студент, обучающийся за счет бюджета РФ за границей, по окончании университета по программе магистратуры, аспирантуры, докторантуры вернулся в Россию и отработал на предприятии 3 года. Это отличная возможность получить бесплатное образование и иметь рабочее место по окончании.
Итак, как мы поняли, получить бесплатное образование за рубежом возможно. Главное – иметь желание. При выборе учебного заведения, я опираюсь на вступительные экзамены и требования.
После проведённого анализа и обсуждения списка учебных заведений в России и за рубежом, нами был сделан вывод, что наиболее подходящим для меня учебным заведением является Самарский государственный социально-педагогический университет, хотя в дальнейшем, я планирую пройти обучение иностранному языку по обмену за рубежом. 






Заключение
Исходя из проведённой выше работы по отбору профессий, после прохождения тестирования, а также исходя из списка учебных учреждений, хотелось бы сделать вывод: профессия «переводчик» мною выбрана не зря, у меня есть психологические данные, подходящий склад характера. Данная профессия всё больше и больше меня привлекает, так за время работы над данным проектом пришлось прочитать немало информации о данной профессии и необходимых знаниях. У меня нет медицинских противопоказаний.  Всё это говорит о том, что я на верном пути в выборе данной профессии.
Требуется заняться совершенствованием знаний английского языка и подготовкой к ЕГЭ. Первой моей проверкой знаний английского языка станет в этом году сдача ГИА по данному предмету. 
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